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

 is the continuative use of the postpositive conjunction OUN, meaning “Then, Consequently, or Therefore.”  With this we have the third person singular aorist active indicative from the verb EIPON, which means “to say: said.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the dative of indirect object from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “to them” and referring to the crowd.  This is followed by the nominative subject from the masculine singular article and proper noun IĒSOUS, meaning “Jesus.”  

“Consequently Jesus said to them,”
 is the temporal adverb ETI, meaning “yet; still” plus the adverbial accusative of extent of time from the masculine singular adjective MIKROS, meaning “small, little, short, etc.” and the noun CHRONOS, meaning “time.”  Literally this says “for yet a little time.”  In English we use the idiom “For a little while longer,” which is how the NASB translates this phrase.  Then we have the nominative subject from the neuter singular article and noun PHWS, meaning “the Light,” which is a title for Jesus.  This is followed by the preposition EN plus the locative of place from the second person plural personal pronoun SU, meaning “among you” and referring to the Jewish people.  Then we have the third person singular present active indicative from the verb EIMI, which means “to be: is.”


The present tense is an aoristic present, which views the state of being as a fact.


The active voice indicates that the Light produces the state of existing among men.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.

“‘For a little while longer the Light is among you.”
 is the second person plural present active imperative from the verb PERIPATEW, which means “to walk.”


The present tense is a customary present for an action that is reasonably expected to occur and continue.


The active voice indicates that people are expected to produce the action.


The imperative mood is a command.

Then we have the temporal use of the conjunction HWS, meaning “while,” followed by the accusative direct object from the neuter singular article and noun PHWS, which mean “the Light” and refers to Jesus.  This is followed by the second person plural present active indicative from the verb ECHW, which means “to have: you have.”


The present tense is an aoristic present, which describes the present action as a fact without reference to its beginning, end, duration, or results.


The active voice indicates that these Jews produce the action of having Jesus on earth with them.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the conjunction HINA, which is used to introduce a purpose clause, and should be translated “in order that.”  This is followed by the negative MĒ, meaning “not” plus the nominative subject from the feminine singular noun SKOTIA, meaning “darkness.”  Then we have the accusative direct object from the second person plural personal pronoun SU, meaning “you” and referring to the Jews.  This is followed by the third person singular aorist active subjunctive from the verb KATALAMBANW, which means “mostly of varieties of evil to seize with hostile intent, overtake, or come upon Jn 1:5.”


The aorist tense is a constative/futuristic aorist, which views the entire future action as a fact.  The aorist subjunctive indicates a future action, which is brought out in translation by use of the auxiliary verb “will.”


The active voice indicates that darkness produces the action.


The subjunctive mood is a subjunctive of purpose with HINA.
“Walk while you have the Light, in order that darkness will not overtake you;”
 is the emphatic use of the conjunction KAI, meaning “in fact, indeed, certainly, really, etc.”  Then we have the nominative subject from the masculine singular articular present active participle of the verb PERIPATEW, which means “to walk.”


The article functions as a relative pronoun, meaning “the one who” or “he who.”


The present tense is a descriptive or customary present, describing what is now occurring and normally occurs.


The active voice indicates that a person produces the action.


The participle is circumstantial.

This is followed by the preposition EN plus the locative of place/sphere from the feminine singular article and noun SKOTIA, meaning “in the darkness.”  Then we have the negative OUK, meaning “not” plus the third person singular perfect active indicative from the verb OIDA, meaning “to know.”


The perfect tense is an intensive perfect, which emphasizes the present state of being.


The active voice indicates that the person walking in darkness produces the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the adverb of place POU, meaning “where.”  Finally, we have the third person singular present active indicative from the verb HUPAGW, which means “to go.”


The present tense is a descriptive present for what is now going on.


The active voice indicates that the person walking in darkness is producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“in fact he who walks in the darkness does not know where he is going.”
Jn 12:35 corrected translation
“Consequently Jesus said to them, ‘For a little while longer the Light is among you.  Walk while you have the Light, in order that darkness will not overtake you; in fact he who walks in the darkness does not know where he is going.”
Explanation:
1.  “Consequently Jesus said to them, ‘For a little while longer the Light is among you.”

a.  As a result and in reply to the crowd’s question, “Who is this Son of Man?” Jesus indirectly identifies Himself as the ‘Son of Man’.  Notice how subtly John has transitioned Jesus’ remarks from being directed at Andrew and Philip to the entire crowd.  The conversation began with the two disciples, but expanded quickly to include all those able to hear Jesus.


b.  The phrase “for a little while longer” refers to only a few days, since Jesus’ post-resurrection appearances were only to believers and not to crowds of Jews.


c.  The title “the Light” is the same title used by both the apostle John and Jesus to identify Jesus.



(1)  Jn 1:4-5, “In Him was the life, and that life kept on being the light for the benefit of men.  And the light kept on shining in the darkness, but the darkness did not understand it.”



(2)  Jn 1:7-9, “He came as a testimony, to testify about the Light, in order that all might believe through him.  He was not the Light, but [he came] in order that he might testify about the Light.  There was the true Light, which, coming into the world, enlightens all men.”



(3)  Jn 3:19-21, “Now this is the process of judgment that the Light has come into the world, and yet men loved the darkness rather than the Light, for their deeds were evil.  For everyone who does worthless things hates the Light, and does not come to the Light, in order that his deeds might not be exposed.  But he who practices the truth comes to the Light, in order that his deeds may be revealed, since they have been performed under the influence of God.”


(4)  Jn 8:12, “Then again Jesus spoke to them, saying, ‘I am the Light of the world; he who follows Me will absolutely not walk in the darkness, but will have the Light of life.’”



(5)  Jn 9:5, “As long as I am in the world, I am the Light of the world.’”


d.  The phrase “among you” refers to the Jews of the nation of Israel/Judea.  Jesus is announcing the end of the first advent.  It will end with His ascension.  That event is less than eight weeks away.


e.  The implication of this statement is that the Jews only have a short time left to make use of and take advantage of the presence of Jesus by believing in Him and listening to His teaching.

2.  “Walk while you have the Light, in order that darkness will not overtake you;”

a.  The metaphor ‘to walk’ refers to believing in Christ, and therefore, beginning to live a life of spiritual enlightenment.  Jesus is warning the unbelievers listening to Him to believe in Him while they have the chance.  Jesus is teaching believers to walk with Him, follow His lead during the remainder of their life on earth.


b.  The purpose for walking in or with the Light is then stated.  They should walk in or with the Light, in order that the darkness of Satan’s world order not overtake them.  The word “darkness” is used throughout John’s writings as a metaphor for the spiritual kingdom of darkness that Satan has instituted on this earth since the fall of man.  The darkness refers to spiritual darkness, which means believing all satanic lies and refusing to see the truth of God’s light.


c.  The darkness of satanic thinking, education, philosophy, and ideas overtakes both the believer and unbeliever when they believe in false doctrine, false truth, and deception.  The only protection against this spiritual darkness is the accurate teaching of the word of God.


d.  Satan’s dark thinking overtakes those who believe his lies and deception.  For example, satanic deception says ‘Do what you want’.  God says, ‘Do what I want’.  There is a vast difference between the two.  The person who does what they want walks in darkness.  The person who does what God wants walks in the Light.  This is exactly what Satan said to the woman in the Garden of Eden and this is exactly how she was deceived.  Satan told her to do what she wanted, and she did.  Then she immediately walked in darkness to her husband.


e.  Therefore, walking in the light refers to obedience to what God wants.  For the unbeliever it means believing in Christ.  For the believer it means obeying the will of God in all things.


f.  Darkness overtakes the unbeliever who refuses to believe in Christ.  Darkness overtakes the believer who refuses to learn and obey the word of God.


g.  Eph 5:8-11, “For you were once in darkness [the state of spiritual death], but now [you are] light in the Lord.  Continue walking as children of light, (for the production of the light [is] in conformity with all goodness and righteousness and truth) finding out, being convinced of, regarding as worthwhile, and approving what is pleasing to the Lord.  Furthermore, stop participating in the useless deeds of darkness [Satan’s cosmic system], but instead even expose [them].”


h.  1 Pet 2:9, “You [are] the elect people, the royal priesthood, the holy nation, the people for the purpose of possession, in order that you might proclaim the virtues of Him who called you from darkness into His wonderful light.”

3.  “in fact he who walks in the darkness does not know where he is going.”

a.  Jesus concludes with an emphatic statement about the person who walks in darkness.  We have already noted that the person who walks in darkness can be either a believer or unbeliever, but the emphasis here is directed toward the unbelievers listening to Jesus teach.


b.  The unbeliever who lives his or her life according to the standards of human viewpoint and satanic deception does not know where he or she is going in life.  Ultimately they are going to the Lake of Fire, yet they do not know it or do not believe it.


c.  Not knowing where a person is going refers to living a life of ignorance about God, His love, His will for a person’s life, and all the blessings available from God.  The person does not know, realize, or understand that they will go to a compartment of Hades, called Torments, and then finally to the Lake of Fire forever.  They are in darkness about these things, because even though hearing about them, they do not believe they are true.



(1)  2 Cor 4:3-4, “And even if our gospel is veiled [and it is], it is hidden from those who are being destroyed, in whom, the god of this age has blinded their unbelieving minds, that they might not see distinctly and discern the truth [illumination] of the gospel of the glory of Christ, who is the image of God.”



(2)  Rom 1:21, “Because although they knew God [Jesus Christ], they did not honor [Him] as God, nor did they feel obligated to give thanks.  Instead they became worthless in their thoughts and their ignorant heart received darkness.”



(3)  And notice what Jesus will say shortly in Jn 12:40, “He has blinded their eyes and He hardened their heart, in order that they would not see with their eyes and perceive with their heart and be turned around and I heal them.”


d.  This saying is similar to Jesus’ previous teaching to the disciples in Jn 11:9-10, “Jesus answered, ‘Are there not twelve hours during the day?  If anyone walks in the daylight, he does not stumble, because he sees the light of this world.  But if anyone walks in the night, he stumbles, because the light is not in him.’”

e.  John has a great deal to say about walking in light or darkness in his first epistle.



(1)  1 Jn 1:6-7, “If we say that we have fellowship with Him and yet keep on walking in darkness [Satan’s cosmic system], we are lying and are not practicing the truth.  But if we keep walking in the light [the spiritual life] as He is in the light, we keep on having fellowship with each other, because the blood of Jesus, His Son, purifies us from all sin.”



(2)  1 Jn 2:9-11, “The one who maintains that he is in the light [living the spiritual life] and yet hates his fellow-believer is in darkness until now.  The one who unconditionally loves his fellow-believer continues to live in the light and there is nothing in him that causes offense and others to stumble.  But the one who hates his fellow-believer is in darkness and he walks in darkness, and he does not know where he is going, because the darkness has blinded his eyes.”

4.  Commentators’ comments.


a.  “Jesus in answer used the same imagery as was used of him in the prologue, i.e. that he was the light.  Once again, we have the characteristic contrast between light and darkness. The darkness represents the world without God.  Walking in the light means following the light.”


b.  “The Jews had finished their response in verse 34 with a question, ‘Who is this Son of Man?’  The answer to that question had been Jesus’ message throughout his ministry, but they had rejected it.  This was not the time for another debate.  So instead of answering the question of the Jews, Jesus issued a stern warning.  Light was with them just a little longer.  The issue was whether they would recognize the gravity of the situation or be swallowed up in the darkness.  Light and darkness here are not new themes in John, for they were introduced in the Prologue.  Darkness cannot conquer the light, but it can overcome people.  Like Nicodemus, these Jews were living in the darkness of night.  Jesus had proclaimed himself to be the Light of the World and had called people not to walk in darkness.  But unlike the blind man who gained his sight, they were in imminent danger of becoming just as blind as the unaccepting Pharisees who criticized the former blind man.  Yet the concluding word to the people was not a statement of judgment.  Rather it was an invitation to believe and become sons of the light (12:36a).”


c.  “In His persistent and intense love for them, Jesus extended to them one final invitation to acknowledge Him as Lord and Savior.  That invitation not only expressed the compassionate cry of His heart for Israel’s salvation, but it also delivered a warning.  Speaking of His impending death, Jesus cautioned His hearers that it would be only for a little while longer that the Light, a reference to Himself as the Light of the World, would be among them.  Soon He would be gone, and the people to whom He came would be plunged back into darkness.  Jesus repeatedly used the phrase a little while to emphasize the brevity of His remaining time on earth.   In an era before electric lights, people traveled only during the daylight hours, when they could see clearly and walk safely.  The Lord likened those who failed to heed His warning to travelers caught out after nightfall, lost in the pitch blackness of a starless, moonless night.  The only way for them to avoid being lost in spiritual darkness was, while they still had the Light, to believe in the Light.”


d.  “The crowd thought on intellectual difficulties, but Jesus confronted them with the fact that the issue was moral.  Their time of opportunity was limited.  He is the Light for the world, but the day of His public ministry was almost over.  The darkness of night was coming in which evil powers would hold sway over people.  The man who walks in the dark means an unbeliever who stumbles through life without knowing what life is all about and where it is headed.”


e.  “It is useless for Jesus to attempt a direct answer to these people.  After all that He has said and done they cling to their self-made opinions.  In a way, this reply is the one they needed, not the one for which they asked.  How can Jesus say that he must be lifted up, that he is the Son of man?  The answer is: Believe on the light, and you will know.  Their delusion prevented them not only from understanding what Jesus said about his death but also from perceiving the passing of the day of grace which had come for them in the earthly life and work of Jesus.”
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